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Abstract: The article offers a general overview of desirable sentences in the modern Uzbek language. Special 

attention is paid to the desirable mood of the Uzbek language with the affix "SA". The desired mood can act as an 

optative. More than 10 literary sources were considered in the study, and as a result, it allowed us to make a 

legitimate analysis of the desirable sentences of the Uzbek language. 
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ЖЕЛАТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Аннотация: В статье предлагается общий обзор желательных предложений в современном узбекском 

языке. Особое внимание уделяется желательному наклонению узбекского языка с аффиксом «SA». 

Желательное наклонение могут выступать в значении оптатива. В исследование были рассмотрены более 

10 литературных источников и в итоге это позволило сделать правомерный анализ желательных 

предложений узбекского языка. 

Ключевые слова: желательные предложения, желание, наклонение, модальность, предложение, 

синтаксис. 

 

Введение 

Узбекский язык – это национальный язык 

узбекского народа, относящийся к тюркской 

группе языков. 21 октября 1989 года узбекский 

язык получил статус государственного языка. 

Узбекский язык, являющийся ярким и бесценным 

наследием многовековой культурной, научной, 

просветительской и художественной мысли, 

интеллектуального потенциала узбекского 

народа, является одним из богатейших и 

древнейших языков мира. 

После провозглашения Независимости 

Республики Узбекистан 31 августа 1991 года 

появилась возможность в полной мере 

упорядочить систему звуков, правописания 

узбекского языка и вскоре 2 сентября 1993 года 

был принят Закон Верховного Совета Республики 

Узбекистан «О введении узбекского алфавита, 

основанного на латинской графике». Во второй 

статье вышеуказанного закона излагается, что при 

введении узбекского алфавита, как основанного 

на латинской графике, сохраняются необходимые 

условия для овладения и использования арабской 

графики и кириллицы, на которых создано 

бесценное духовное наследие, являющееся 

национальной гордостью народа Узбекистана 

[18]. До 1989 года понятие «государственный 

язык» не использовалось, а узбекский язык имел 

статус межнационального языка. За ним были 

закреплены все необходимые для 

государственного языка функции. Он широко 

применялся в сфере делового общения, 

образования, он был языком науки и научного 

общения, использовался в СМИ, в 
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судопроизводстве и т.д.  Удивительно, что если 

переход в 1940 году был связан с борьбой против 

пантюркизма, то как происходил обратный 

процесс - по переходу с кириллицы на латиницу в 

Узбекистане начиная с 1993 года, имело 

абсолютно противоположный, без преувеличения 

шокирующий эффект. В силу этого, переход с 

кириллицы на латиницу символизировал для нас 

независимость Республики Узбекистан, после 

обретения независимости начали восстанавливать 

историю, своё прошлое, свою национальную 

культуру и международные связи в мировой 

арене, а также «в Республике Узбекистан 

обеспечиваются условия всем гражданам для 

изучения государственного языка и уважительное 

отношение к языкам наций и народностей, 

проживающих на ее территории, создаются 

условия для развития этих языков» [19]. 

Синтаксис узбекского языка – это раздел 

грамматики, изучающий правила 

грамматического оформления предложения и 

словосочетания. В синтаксисе изучается слово, но 

оно изучается не как лексическая единица или 

часть речи, а как тот или иной член предложения 

[16, с. 160]. 

В узбекском языке наблюдается 

согласование между подлежащим и сказуемым, 

причем согласование в лице и числе в этом случае 

строго обязательно только для первого и второго 

лица.  

 

Анализ предмета 

Согласование в лице определения с 

определяемым существительным наблюдается в 

специфическом узбекском сочетании изафета, или 

согласованного определения в родительном 

падеже (qaratqich aniqlovchi). В нем это 

согласование получает свое выражение с 

помощью суффикса родительного падежа – ning и 

аффикса принадлежности при определяемом 

слове: O‘qituvchining kitobi. 

В русском языке сочетаниям типа 

o‘qituvchining kitobi соответствует сочетание с 

несогласованным определением в родительном 

падеже (книга ученика) отличающееся от 

узбекского порядком слов.  

Изафетная связь – это такая связь между 

зависимым и господствующим словами, при 

которой смысловые взаимоотношения слов 

выражаются формой господствующего слова. Но 

иногда зависимое слово тоже должно стоять в 

определенной форме. В этом случае связь будет 

определенная, двусторонняя. Само слово изафет 

(от араб, идофат, буквально присоединение) в 

арабском грамматике сочетание определяемого с 

определением в родительном падеже, в турецком 

грамматике – сочетание определяемого, 

принимающего аффикс принадлежности 3 го 

лица, с определением в родительном падеже. 

Фундаментальные понятия синтаксиса – это 

понятия о системе синтаксических единиц, о 

синтаксических (и средствах связи и о 

грамматической синтаксической) семантике.  

Предложение служит для выражения 

высказывания, оно является главной единицей 

современного синтаксиса. Словосочетание – один 

из компонентов предложения, оно представляет 

собой вспомогательную единицу. 

Предложение – представляет собой 

минимальную единицу человеческой речи, 

выражающую определенную мысль. Мысль 

может выражаться по-разному: через простые или 

сложные предложения, с помощью 

вопросительных, повелительных, 

восклицательных предложений и т.д. Но в какой 

бы форме ни было высказывание, в нем 

выражается определенная цель человека.  

Синтаксическая связь – это формально-

семантическая связь между компонентами 

синтаксической единицы. В узбекском языке 

выделяют 2 вида синтаксической связи: 1) teng 

bog‘lanish (сочинительная связь); 2) tobe bog‘lanish 

(подчинительная связь). 

Исследуя желательные предложения в 

узбекском языке, мы проанализировали историю 

развития современного узбекского языка. В 

данной исследований ни только была рассмотрена 

узбекская грамматика, но и сопоставительная 

типология русского и узбекского языков.  

При сравнительном анализе 

грамматического строя русского и узбекского 

языков, автор пособия А.И.Абражеева даёт такое 

определение: «Как в русском языке, так и в 

узбекском предложении в зависимости от цели и 

характера высказывания делятся на 

повествовательные, вопросительные и 

восклицательные» [1, с. 108].  

Глубокое и всестороннее рассмотрение 

грамматического строя узбекского литературного 

языка содержится в трудах А.Н. Кононова. В 

грамматике исследованы и описаны следующие 

виды предложений по цели высказывания (в плане 

семантической классификации): «1) 

повествовательные (положительные, 

отрицательные, выражающие возможность или 

невозможность совершения действия); 2) 

вопросительные (собственно вопросительные, 

риторические, вопросительно-побудительные); 3) 

модальные (побудительные, желательные, 

условные, долженствовательные); 4) 

восклицательные» [2, с. 345]. Нужно отметить то, 

что в учебной пособий «Сравнительного анализа 

грамматического строя русского и узбекского 

языков», имеются 4 вида предложения по цели 

высказывания, мы подробно заострим наше 

исследование на 3 вид предложение. «Модальные 

предложения – это такие предложения, 

выражающие побуждение, желание, 
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долженствование и условие. Желательные 

предложения – это такие предложения, 

выражающие желания, устремления; сказуемое 

этих предложений представлено формами 

желательного наклонения» [2, с. 347]. Отсюда 

следует, что рассмотрение желательных 

предложений с формами желательного 

наклонения узбекского языка уже проявлялось в 

учебном пособии 1960 года издания.  

 

Методология исследования 

Желание – это состояние стремления, когда 

цель желания неясна. Для достижения цели 

желания понимается как волевое состояние [20]. 

Ученый В.В. Решетов даёт следующие 

определение об общих сведениях предложений в 

узбекском языке: «В узбекском языке как 

монолог, так и диалог состоят из отдельных 

предложений. Предложения могут быть 

вопросительными (узб. «So‘roq gap)», 

восклицательными (узб. «Undov gap») и 

повествовательными (узб. «Darak gap»)» [4, с. 

211]. Автор учебника исследовал в сопоставление 

изучаемых грамматических явлений.  

Для более полной характеристики 

рассматриваемого вопроса были изучены 

следующие учебные пособия: современный 

узбекский литературный язык (Hozirgi o‘zbek 

adabiy tili. Sintaksis.1966) [6] и грамматика 

узбекского языка (O‘zbek tili grammatikasi. 1976) 

[5]. 

В современном узбекском языке 1966 года 

издания выделяются простые предложения по 

содержанию и интонации на четыре типа: 1) 

повествовательные предложения; 2) 

вопросительные предложения; 3) побудительные 

предложения; 4) восклицательные предложения. 

Каждый тип предложения имеет свое собственное 

содержание, отличается от других типов речи 

грамматическими признаками и интонацией [6, с. 

38].  

Также в грамматике узбекского языка (1976): 

предложения выделяют по цели высказывания на 

четыре типа: 1) повествовательные предложения; 

2) вопросительные предложения; 3) 

побудительные предложения; 4) восклицательные 

предложения. Каждый тип предложения 

отличается от других типов предложений своим 

содержанием, грамматическими признаками и 

интонацией» [5, с. 99]. 

Дальнейший ход рассуждений в грамматике 

узбекского языка (O‘zbek tili grammatikasi. 1976): 

«побудительные предложения (Buyruq gaplar) 

выражают различные намерения человека, такие 

как желание, просьба, совет, команда» [5, с.108]. 

Исходя из выше отмеченного, в грамматике 

узбекского языка даются следующие подтипы к 

содержанию побудительного предложения: 

1. Приказ (Buyruq); 

2. Совет (Maslahat); 

3. Просьба (Iltimos); 

4. Желание (Orzu-istak);  

5. Удивление (Hayratlanish); 

6. Забота, внимание (Gʻamxo‘rlik): 

7. Побуждение (Tashviq): 

8. Сомнение, забота (Gumon, tashvish): 

9. Волнение (Hayajon): 

10. Ярость, угроза (Gʻazab, do‘q) [5, с. 110-

111]. 

А в грамматике узбекского языка (1976) 

строение предложения по цели высказывания в 

значение желания выявляется в побудительных 

предложениях. 

Несомненная важность этих исследований 

состоит в том, что побудительные предложения с 

семантикой желания (Orzu-istak), в итоге мы 

можем рассматривать как «желательное 

предложение». Однако, стоит отметить то, что в 

грамматике узбекского языка 1976 года издания 

не выделяли предложения по цели высказывания 

как «желательные предложения». 

Идентичное явление представляет собой в 

грамматике узбекского языка (O‘zbek tili 

grammatikasi. 1996). В грамматике узбекского 

языка предложения можно разделить на четыре 

типа: 1) повествовательные предложения; 2) 

вопросительные предложения; 3) побудительные 

предложения 4) восклицательные предложения. 

Каждый тип предложения отличается от других 

типов предложений своим содержанием, 

грамматическими признаками и тоном. 

Исследовав предложение по цели 

высказывания в грамматике узбекского языка 

1976 и 1996 года издания, можно сделать вывод о 

том, что в обоих грамматиках не наблюдалась 

изменение и не отмечалось о желательных 

предложениях. (1976, 1996).  

И, тем не менее, в «Теоретической 

грамматике узбекского языка» 1995 года издания, 

мы обнаружили следующие определение: 

«Предложения делятся в соответствии по цели 

высказывания на следующие типы: 1) 

повествовательные предложения, 2) 

вопросительные предложения, 3) побудительные 

предложения, 4) желательные предложения» [3, с. 

47].  

Стоит заметить, что в данном учебники 

предложение по цели высказывания выделяются 

«желательные предложения».  

В учебной пособий современного узбекского 

языка (2009) излагается следующая теория. По 

цели высказывания считается чисто речевое 

явление. Говорящий не только выражает мысль в 

процессе речи, но и преследует определенную 

цель. Предложение разнообразно в зависимости 

от цели, которую преследует говорящий: 1) 

повествовательное предложение; 2) 

вопросительное предложение; 3) побудительное 
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предложение [17, с. 38].  

Обратим внимание на «Практикум 

узбекского языка», следует учесть то, что виды 

предложение по цели высказывания делятся на 

три типа: повествовательное предложение, 

вопросительное предложение, побудительное 

предложение [12, с. 202]. То же самое 

представлены и в «Современном узбекском 

литературном языке» (2003) [10, с. 199]; 

«Узбекском языке» (2008) [13, с. 198]. 

В рамках обозначенного подхода нами были 

исследован как характеризуются предложения по 

цели высказывания в учебниках узбекского языка: 

«Повествовательное предложение (Предложение 

с целью что-то сообщить). Вопросительные 

предложения. (Предложение с целью уточнения, 

вопрос). Побудительное (повелительное) 

предложение (Предложение с целью приказать, 

побудить). Желательное предложение (желание, 

предложение о цели желания)». Также в данном 

учебники, мы можем проанализировать что любое 

высказывания в нашей речи используется для 

передачи следующих целей: «1) «Xabar berish» 

сообщить; 2) «So‘rash, aniqlash» спрашивать, 

определять; 3) «Buyurish, undash» повелевать, 

побуждать, приказывать; 4) «Istak, xohish bildirish» 

выражение желания или хотение (оптатив). 

Следовательно, в соответствии с целью 

высказывания предложения в учебнике 

узбекского языка, различают типы 

повествовательного предложения, 

вопросительного предложения, повелительного 

предложения и желательного предложения». [14, 

с. 41]. 

Следует выделить в Толковом словаре 

лингвистических терминов «Желательное 

предложение (Istak gap) – выражает содержание 

желательности, а также данное предложения 

выраженное глаголом при помощи аффикса 

сказуемости – SA» [11, с. 52].  

В Толковом словаре лингвистических 

терминов, мы можем заметить проявление 

синтетической формы определение желательных 

предложений (Istak gap) – это аффикс сказуемости 

«SA», как отмечается в учебной пособий 

Н.Эркабоевой: «Условное наклонение – 

образуется с помощью формы глагола и аффикса 

– «SA», который выражает действие и состояние, 

а также желание, которое является условием 

выполнения или невыполнения другого действия 

и состояния. Аффикс – «SA» указывает на 

значение будущего времени» [9, с. 261].  

Современном русском языке в традиционной 

грамматике насчитывается три наклонения:1) 

Изъявительное; 2) Повелительное; 3) 

Сослагательное, а в современном узбекском языке 

четыре наклонения: 1) Xabar mayli 

(Изъявительное наклонение); 2) Buyruq-istak mayli 

(Желательно-повелительное наклонение); 3) Shart 

mayli (Условное наклонение); 4) Maqsad mayli 

(Намерительное наклонение).  

В узбекском языке категория желательно-

повелительное наклонение образуется с помощью 

личных окончаний, смотрите Таблицу 1: 

 

Таблица 1. Образования аффиксов с желательными наклонениями в узбекском языке 

 

Лицо 

Аффиксы 

единственного 

числа 

Примеры 
Аффиксы 

множественного числа 
Примеры 

1 

- AY (IN), 

 

Boray, Olay 

 

-AYLIK 

 

Boraylik, Olaylik 

-Y (IN) O‘qiy, -YLIK O‘qiylik, 

2 
-GIN 

Borgin, Olgin NG 

 

Boring, Oling 

-GIL Borgil  NGIZ(LAR), -IG Boringiz,  

3 INGIZLAR Olingizlar -SIN(LAR) Borsinlar, Olsinlar 

 

Формы желательно-повелительного 

наклонения глаголов обозначают повеление, 

побуждение, совет, просьбу и т.д. 

Форма 1 л. ед. ч. образуется от основы 

глагола с конечным согласным с помощью 

аффикса -ay(in) и от основы с конечным гласным - 

y(in), напр., boray «пойду-ка я» (bor- «ходить», 

«идти»), ishlay «поработаю-ка» (ishlay- 

«работать»), bormay «не пойду-ка» (borma- «не 

ходить»). 

Форма 1 л. мн. ч. образуется, соответственно, 

от формы единственного числа посредством 

аффикса -lik, напр., boraylik «ну пошли». 

Форма 2 л. ед. ч. совпадает, как мы знаем, с 

основой глагола и обозначает грубое повеление, 

напр., yoz «пиши», бор «иди» и т. п. Аффикс -gin 

(или -gil) усиливает повеление, например: yozgin 

«пиши», borgin «иди». 

Аффикс множественного числа -lar 

подчеркивает обращение ко многим лицам, 

например: o‘tiringlar! «садитесь!». 

Следует добавить, что желательные 

предложения в процессе речи, когда вы хотите 

выразить окружающим о своих желаниях то, в 
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соответствии с этой целью вы выбираете форму 

предложения, которая выражается глаголом с 

обязательным условно-желательным 

наклонением [8, с. 322]  

 

Анализ и результаты 

В научной исследовательской работе дадим 

следующее определение к нижеуказанным 

терминам:  

Оптатив – это желательное наклонение, в 

современной русской морфологии выделяется 

формой сослагательного (условного) наклонения, 

а в желательных предложениях со значением 

желательности;  

Оптативный – желательный, очень 

ожидаемый, являющиеся предметом желание, 

проявляющиеся как средства выражения оптатива 

функционально-семантических типов в 

категориях оптативности; 

Оптативность – выражающая значение 

желание, пожелания, стремление с формой 

желательного наклонения, встречающиеся в 

лексике, морфологии и синтаксисе как 

семантической функции желательности;  

Оптативная единица – это единичная лексема 

со значением желательности (оптативности). Она 

считается совокупностью всех парадигматических 

форм т.е. словоформ одного слова или 

минимального лексического значения; 

Оптативная лексика – это такие слова в 

котором замаскированы значения желательности 

(оптативность), а также могут быть и в 

омонимичных формах.  

Категория оптативности – это языковой 

раздел, в котором исследуется оптативность с 

точки зрения модальной категории, т.е. 

употребляется в значениях желания и имеет все 

характеристики грамматического строя: 

сослагательного наклонения, частицы бы, и 

функции синтаксиса в организации ОП.  

В результате исследования был получен 

материал, анализ которого позволил сделать 

следующий вывод, что предложения по цели 

высказывания в современном узбекском языке 

делятся на 4 типа. Отсюда следует заметить, что в 

узбекском языкознании выделяется так 

называемые «желательное предложение».  

Сущность вышеизложенного сводится к 

тому, что «желательное предложение» в 

современном узбекском языке можно употреблять 

как термин синоним: «оптативным 

предложениям» в узбекском языкознании. 
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